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Wirth Industrie Service GmbH & Co, KG ¢ Drillberg » D-97980 Bad Mergenthelm
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantitd dichiarata:%w

Quantita effettival

Tipo mbaliaggio:

Quantia Imballi: \
Confprmity alle schedT‘nm allo:

Datd contrdilo: \’J‘
Fin

Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
ITALY

& [l

Dear Sir.or Madam: -

|
- WURTH

) [u r%\g
DELIVERY NOTE
il

NNRIEEITEN -

Delivery Number /" 4966811

Ship to Party = 1452539
Sold to Party 1452539
Deiivery Note Date 00.09.2019
Print Date 09.09.2019
Shipping Type S0
Shipping Point Central store .
Page 1712 B

Your Sales Representative

David Kommer

M 0170 633-6881

T 07931 91-2518

F 07931 91-4679

E david.kemmer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergenthelm

Stephanie Kohler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4678

E stephanie.koehler@wuerth-
Industrie.com

‘-—-.:.-v--— - - - - —— LG ki
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249
Your Data Our Data “
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2019 Sales Order 30420009 ’
Date 04.09.2019
Vendar No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line ltem No. PU* Co0 Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
30 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive articles 39268097 KG 44,64
AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305422447
Customer ltem Number 2517817800 .
No. of Packadés - - 1
Total Weight 65.7 KG
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.
Shipping Paoint
WKL2

*PU = Pack unit

Warth Industrie Service GmbH & Co, KG - 87980 Bad Mergentheim - T +48 (0)7931 81-0 - F +49 {0)7931 914000 - info@wuerth-Industrie.com - www.wuerth-indusirie.com
Addrass: Drillberg - 97880 Bad Mergeniheim - Headguarter in Bad Mergentheim ~ County court Uim HRA 680768 .
Unlimitad partner: Wirth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kanzelsau, county court Stuitgart HRB 580633

Managing Direclors: Reiner Barker, Ralf Gehringer, Mariin Jaul, Marcus Otto, Ebarhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 84966811 marked
in column CoQ with E-'..! originate In EU and satisfy the rules of origin govemning preferential trade with

-18, NO, LI

~CH

-TR )

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, FS, XC, XL, CO, PE
~DZ, EG(Egypf), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs autherities any further supporting documenits they require.
Bad Mergentheim, 16.09.2012

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and Is valid without a signature,

84966811
272

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the dslivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery. }
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www,wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Paint

WKL2
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Unterschrift und Stempel des Frachtilhrers S P EDITIO N Unterschnit und Stempel des Empfangers|
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Paletten-Absender — Expéditeur des palettes Pa!etten-Empféngeri% Destinﬁlataire des paleftes

¥ Gt 4 0. COM Mz
‘%?f’?ﬂ’ ' .md“Jhel _Alr?h"“ Anzahl -,'S:H;ch Tausch | Art Anzahl 'IKSLr;ch Tausch
/ Euro-Palette Euro-Palette
Gitterbox-Palette Giltterbox-Falette
Einfach-Palette | Einfach-Palette
26 Vestragspastner des Frachtfifirars f
Bestiitigung des Empfangers/Datum/Unterschriit Bestatlgung des Fahrers/Datum/Unterschirift

27 Amiliches Kennzelchan _. Nutzlastin kg

Kz [:-rAC/u?f/:I ,\).___/{/. 4‘)‘?
Anhtinger ff).rk?‘_-'ﬁ':%srz /l;h 1245 FD t?fz AN
e

Benuizte Gen.-Nr. ~ D-09-041-G-0118 [ National [] Bitateral EG [JoemT

i A ke R L R O, RN



<%

e {

Transport Qrder — Ry |
¢ . e = A~ ——
Mittente “ NP partita IVA o Data/ Date
Sender VAT-ID-No.

L 16-8EP-2013
DHL FREIGHT — WURTH N
|
via delle industrie 1 J
I-2QO60 POZZUOLO MARTESANA (MI) :
Indiriu_o del fuogo i carico (di ritino} Ordine di trasparto
Coflection address Order code
MIL~-DF 0013059
Condizioni di fraspartafDelivery terms | Indirizzo terminale v
I vy Terminal address

Destinatario N° partita VA
Consignee i VAT-ID-No.

MAGNA ITALIA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

[fmadn Mhokiie | pHj. GLOBAL FORWARDING ¢

s [—unshognan | POZZUDLO MARTESANA (MILAK
Dj;‘“"w Dd‘“‘_ﬁjf V1A DELLE INDUSTRIE, 1
CIEhs el | 1-20060 POZZUOLD MARTESY
[Jiukosn [(dtamps) Tel:+39 02 95252-200
[ Fax:+39 02 95252 801

others

DDU

Asslcuraziona complementare Numero di dossier

_ i . Additiona! transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce i q o Q819090021529
Delivery address % Dyes no
1 Riferimenti de| cliente
b 1 Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
5“ . Y Cuency Value for insurance
-l No!BRI-EC—
b £ Terminal di amiva Numero telefonico
Destination terminal Contact tel.

_ s PARI + 39 / 80 3315811
Marche e numeri Quantjtd Imballaggie | Desaiziane della merce Tesiffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta) -
Marks and numbers Quantty Packing ' | Descriptian of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in ka Value (with cumrency)

’ - 1
9 | PAL. | VARID 284, 0

FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX UNPRID et I G ol B
o ) . . o 4y 0. 00 984, O 984. 0

Richieste particolari / Special conslgnments

Istruzioni particolari / Special instructions

Allegati / Enclosures

Note

-
IEUNEEIM™ 20 RS e .
Ritiro dal mittente Cansegna al destinatario IMPORTANT " L N, | .Tmbio e fiffpa del iftente. . rueun
Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be poted on the trans}&ﬁnlﬂ IPODIN . Stampand Hanatird qﬁggqﬁggn 0 {B A)
- upon delivery of the consignment. Damages net visible extemalfy should be natified in
Data / Date Data/Date 3 wiriting to the responsible EURDCONNECT teminal within 7 days after delfver).
i
Qrario / Time Orario / Time 7 SET ng

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Firma dell'autista f Driver’s signature | Frma del destinatario
Consignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

VT rserva di
Ve ok (s lAa e quantiia”




